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Message from the Jury Chair

Dr Céline Healy,

Chair of Jury, European Language Label 2017

On behalf of the national jury of the European Language Label
2017, I would like to extend our heartiest congratulations to this
year’s worthy winners of the European Language Label Award,
the Language Teacher of the Year Award and the 2016 Léargas
European Day of Languages Competition.

This year’s winning projects are from a cross section of sectors -
education, leisure, healthcare and legal - and target both adult
and child learners through their innovative use of resources.
They demonstrate creative thinking leading to improved teaching
provision and learner achievement. They acknowledge the
importance of communication through the target language
as a means of conveying meaning as well as for learning.
They highlight that language learning is not a mere cognitive
exercise but a means of enabling us to more fully communicate,
understand and engage with others.

Each year in this competition, the jury intensively examines the
applications, shortlists the projects that meet the Language Label
criteria, and visits them to ensure the excellence of each award-
winning project. We are delighted to recognise and award these
innovators in the field of language teaching and learning.

This is the inaugural year of the Language Teacher of the Year
Award which allows us to show our appreciation of the key role
teachers play in promoting plurilingualism. The award recognises
the dedication of teachers to motivate and support their
learners in developing their communicative ability, intercultural
competence and language awareness. The four recipients were

nominated by their students and colleagues in appreciation of
their innovative ways of motivating and supporting learners.
These teachers enable their learners to develop strategies for
learning languages independently, both now and in the future.
Through their consistent use of the target language and by creating
meaningful opportunities for learners to use it communicatively,
they link the classroom to the outside world. They simultaneously
help develop learners’ competence and confidence in their target
language use and learning. These teachers are an inspiration for
their learners but also for their language teaching colleagues.

The Léargas European Day of Languages Competition highlights
that target language use is not just the reserve of the language
classroom but can be meaningfully used across the curriculum. It
encourages teachers and learners to work in a cross-curricular way
using the target language to facilitate and to convey their learning.

“If we spoke a different language, we would
perceive a somewhat different world”
Ludwig Wittgenstein

We warmly congratulate you whose achievements in the field
of language teaching and learning are being recognised and
celebrated here today.

Focal 6 Chathaoirleach an Ghiuiré

An Dr Céline Healy,

Cathaoirleach an Ghiuiré, An Séala Eorpach Teanga 2017

Thar ceann Ghitiire Naisitinta an tSéala Eorpaigh Teanga 2017, ba
mhaith liom comhghairdeas 6 chroi a chur in itl do bhuaiteoiri
Ghradam an tSéala Eorpaigh Teanga, do bhuaiteoiri Ghradam
Mhdinteoir Teanga na Bliana agus do bhuaiteoiri Chomoértas La
Eorpach na dTeangacha 2016 a redchtéil Léargas.

I mbliana is as réimse earndlacha iad na tionscadail a bhuaigh
- an t-oideachas, an fhéilliocht, an ctiram sldinte agus an dli -
agus dirionn siad ar fhoghlaimeoiri fasta agus ar fhoghlaimeoiri
6ga agus na tionsnamh ag baint isdide as a n-diseanna ar
shli nudlach. Léirflonn na tionscnaimh smaointeoireacht
chruthaitheach agus mar gheall orthu cuireann siad feabhas
ar an soldthar don mhdinteoireacht agus ar ghnéthachtail an
fhoghlaimeora. Aithnionn na tionscnaimh an tdbhacht ata leis an
gcumarsaid sa sprioctheanga mar shli chun ni hamhain foghlaim
ach bri a chur in itl chomh maith. Leirfonn na tionscnaimh nach
ceacht cognaioch amhdin { foghlaim teanga ach sli chun sinn a
chur ar ar gcumas cumarsdid a dhéanamh le daoine eile, iad a
thuiscint agus teagmhail a dhéanambh leo.

Gach bliain sa chomértas seo, déanann an gidire dianscrada
ar na hiarratais, déanann sé gearrliosta de na tionscadail a
chomhlionann critéir an tSéala Teanga, agus téann an gitiire ar
cuairt chucu le cinntii cé chomh maith agus a bhi na tionscadail
a bhuaigh gradam. Is ctis athais diinn aitheantas a thabhairt do
na nudlaithe seo i réimse muineadh agus foghlaim teangacha.

Is i seo an chéad bhliain de Ghradam Mhiinteoir Teanga na
Bliana. Tugann an gradam seo seans duinn ar mbuiochas a 1éirit
don rél tdbhachtach a bhionn ag muinteoiri i gcur chun cinn
an ilteangachais. Aithnionn an gradam diograis muinteoiri a

spreagann a bhfoghlaimeoiri agus a thacaionn leo chun forbairt a
dhéanamh ar a gcumas cumarséide, a gcumas idirchultartha, agus
a bhfeasacht teanga. Is iad a ndaltai agus a gcomhghleacaithe a
d’ainmnigh an ceathrar toisc go raibh meas acu ar na bealai
nudlacha a bhi acu chun foghlaimeoiri a spreagadh agus chun tact
leo. Cuireann na muinteoiri seo na foghlaimeoiri ar a gcumas chun
straitéis a fhorbairt chun teangacha a fhoghlaim go neamhspleach,
anois agus san am ata le teacht. Agus na muinteoiri seo ag baint
Usdid leaninach as an sprioctheanga agus as seansanna chunia
labhairt i mbealai a bhfuil bri leo, nascann siad an seomra ranga
leis an domhan lasmuigh. Ag an am céanna cabhraionn siad le
forbairt chumas agus mhuinin an fhoghlaimeora in dsaid agus
fhoghlaim na sprioctheanga. Is inspiordid iad na muinteoiri seo
dé bhfoghlaimeoiri, ach is inspioraid iad d4 gcomhghleacaithe a
mhuineann teangacha freisin.

Léirfonn Comértas L4 Eorpach na dTeangacha a redchtdlann
Léargas gur féidir sprioctheanga a 0sdid trasna an churaclaim
agus nach mbaineann tisdid na sprioctheanga ach le seomra
ranga teanga. Spreagann an comoértas mudinteoiri agus
foghlaimeoiri le hoibrit i sli traschuraclaim ag baint iisdide as an
sprioctheanga chun ia éascti agus a chur in idl.

“Da labhrédh muid teanga éagstiil,
bhraithfeadh muid an saol beagainin éagstiil”
Ludwig Wittgenstein

Déanaimid comhghairdeas croiiil leo sidd a bhfuil an méid ata
bainte amach acu 4 aithint agus & cheilidradh anseo inniu.
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Use of Target Language in the
Modern Foreign Language Classroom

Post-Primary Languages Initiative

These online tutorials were developed as an opportunity for Modern
Foreign Language teachers to engage in Continuous Professional
Development in the area of Target Language use. The tutorials

present a range of strategies and possibilities for increasing the
use of the Target Language in Modern Foreign Language classes
by both teachers and students. Examples include use of language
ladders, advice on planning for progression, and good classroom
interactions. The tutorials feature videos of good classroom practice
across languages, produced specifically for the tutorials.

They show Irish teachers in an Irish context using Target Language
successfully and demonstrating the strategies and examples shown
in the tutorials. The tutorials also include interactive activities to
help teachers recognise the benefits of using the Target Language
in teaching and learning; maximise the use of the Target Language
in the classroom; identify and implement strategies to support their
students in their use of the Target Language; plan for progression
in the use of Target Language by both teachers and students; and
appreciate the role of the language of instruction in the Modern
Foreign Language classroom. The tutorials also encourage teachers

providing an offline planning interface.

to reflect on their current practice and set goals for increasing the use
of the Target Language in their schools and classrooms.

Five tutorials were developed according to the main topic areas
identified:

« Introduction to use of Target Language

« Teachers' use of the Target Language

- Students’ use of the Target Language

» Planning and Progression

« Therole of English/Irish

The tutorials are accessible to anyone who wishes to use them
regardless of where they live or what their schedule is. There is
no need to register and teachers can work through them at their
own pace or access different modules according to their needs.
They are available at http://languagesinitiative.ie/resources/
teachingandlearning/cpd-online

“The tutorials are accessible to anyone who
wishes to use them regardless of where they live
or what their schedule is.”

The project is extremely comprehensive in its provision of online resources. Resources, and the platforms on
which they are hosted, are used very creatively, combining online teaching in an interactive manner, and also

Contact details: Karen Ruddock, The Post Primary Languages Initiative,
Marino Institute of Education, Griffith Avenue, Dublin 9. Tel: 01 805 7794
Email: languagesinitiative@mie.ie Website: www.languagesinitiative.ie

Forbraiodh na ranganna teagaisc ar line seo mar sheansle haghaidh
muinteoiri nuatheangacha iasachta chun p&irt a ghlacadh i
bhForbairt Ghairmitil Leantinach i réimse tiséid na Sprioctheanga.
Cuireann naranganna teagaisc réimse straitéisi agus féidearthachtai
ilathair do mhuinteoiri agus do dhaltai chun Gisdid nios mé a bhaint
as an Sprioctheanga i ranganna Nuatheangacha lasachta. I measc
na samplai ta: dreimiri teanga, comhairle ar phleanail le haghaidh
dul chun cinn, agus comhairle ar idirghniomhaijochtai maithe sa
seomra ranga. Sna ranganna teagaisc ta fisedin ann de chleachtadh
maith trasna teangacha sa seomra ranga, agus rinneadh na fiséain
go sonrach do na ranganna teagaisc.

Taispednann na fisedin muinteoiri Eireannacha i gcomhthéacs
Eireannach ag baint tisaide as an Sprioctheanga i gceart agus
léirionn na muinteoiri na straitéisi agus na samplai atd le feiceail
sna ranganna teagaisc. T4 gniomhaiochtai idirghniomhacha sna
ranganna teagaisc freisin agus cabhraionn siad le muinteoiri a
aithint na buntaisti a bhaineann le husaid na Sprioctheanga i
muineadh agus i bhfoghlaim; léirionn siad conas an tisaid is mé a
bhaint as an Sprioctheanga sa seomra ranga; léirionn siad conas
straitéisi a aithint agus a chur i bhfeidhm le tact le daltai ina n-isaid
den Sprioctheanga; léirionn siad conas is féidir le mainteoiri agus
daltai dul chun cinn a phleanail sa Sprioctheanga; agus léirionn
siad freisin an tdbhacht até le r6l theanga an teagaisc i seomra ranga

Tuairim a

Ghinire:

Usaid na Sprioctheanga i Seomra

Ranga na Nuatheangacha Iasachta

Tionscamh Teangacha Iar-bhunscoile

na Nuatheangacha lasachta. Spreagann na ranganna teagaisc
muinteoiri chun machnamh a dhéanamh ar a gcleachtai Reatha
agus spriocanna a leagan amach chun nios mé tsaide a bhaint as
an Sprioctheanga ina scoileanna agus ina seomrai ranga.

Forbraiodh ctiig rang teagaisc de réir réimsi na bpriomhabhar a
aithniodh:

« Tas & chur le htisaid na Sprioctheanga

« Anusdid a bhain na muinteoiri as an Sprioctheanga

-+ Anusdid a bhain daltai as an Sprioctheanga

« Pleandil agus Dul chun cinn

- Roélan Bhéarla/ na Gaeilge

T4 na ranganna teagaisc seo ar fail do dhaoine ar mian leo isdid
a bhaint astu, is cuma cé bhfuil siad ina gcénai né cén sceideal
atd acu. Ni ga déibh clari agus is féidir le muinteoiri oibrit orthu
ar a luas féin no dul isteach i moduil éagstla de réir a riachtanas
féin. T4 siad ar fail ag http://languagesinitiative.ie/resources/
teachingandlearning/cpd-online

“Ta na ranganna teagaisc seo ar fdil do dhaoine
armian leo tisdid a bhaint astu, is cuma cd bhfuil
siad ina gconai né cén sceideal atd acu.”

Td an tionscadal seo an-chuimsitheach ina sholdthar d'acmhainni ar line. Baintear tsdid go cruthaitheach
as na hacmhainni, agus as na harddin ar a bhfuil siad, agus nasctar teagasc ar line ar shli idirghniomhach,
agus cuirtear comhéadan pleandla as line ar fdil freisin.

Sonrai teagmhala: Karen Ruddock, Tionscamh Teangacha Iar-bhunscoile,

Instititiid Oideachais Marino, Ascaill Ui Ghriofa, Baile Atha Cliath 9. Fon: 01 805 7794

R-phost: languagesinitiative@mie.ie Suiomh gréasain: www.languagesinitiative.ie
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Saoire as Gaeilge -
Irish Language Holidays

Saoire As Gaeilge - Irish Language Holidays is a project dedicated

to improving Irish as a family language, in a way that is attractive
and motivating for everyone in the family. Formal classes run
alongside fun activities, speaking opportunities and language
immersion.

Combhchoiste Ghaeltacht Uibh Rathaigh of the Iveragh Gaeltacht
founded this project in 2013 after exploring the possibilities of
developing a language project in the area.

This course has been available for five years now, and is growing
and improving year by year. We see this in the number of people
showing an interest in taking part in the course. Of the fifteen
families that took part in the course this year, seven families were
returning to do the course again which is fantastic and indicates
that our course is enjoyable.

Excellent local teachers and facilitators work on the project each
year, and their love for Irish and the local area can be felt as they
happily do their jobs. Other small businesses offer services to
the course, such as water sport classes, horse riding classes and
information sessions about local sea life - and all these sessions
are run through Irish.

shown very positive feedback.

Comhchoiste Ghaeltacht Uibh Rathaigh CTR

There is an emphasis on inspiring everyone on the course, from
young to old, to speak Irish. In that way, within a week families
have laid down the practical foundation for Irish as a realistic
spoken language in the family.

As tourists say of the area, “Come for the beauty and you'll leave
with the Skellig spirit inside of your heart”. We hope that our
learners will go home with this local spirit inside their hearts, and
that our native language, Irish, occupies their hearts as well.

Furthermore we hope that they will spread the word and tell their
friends about our wonderful course and that next year the course
will be bigger and better. Our course is fantastic for the local
community. It brings great excitement and life to the area and gives
learners the opportunity to practise the language during the day-
among themselves, with the team and in the community. As we say,
‘Cleachtadh a dhéanann maistreacht’ - ‘practice makes perfect’!

“Their love for Irish and the local area can be
felt as they happily do their jobs.”

The concept of attending the course as a family means that parents and children are learning together and

enables them to bring the use of Irish into the home as well as school. The surveys carried out to date have

Contact details: Aine Ui Bheolain, Comhchoiste Ghaeltacht Uibh Rathaigh CTR,
Kenneigh, Cahersiveen, Co. Kerry Tel: 066 947 4888 Email: ccnfteo@indigo.ie -
Website: www.irishlanguageholidays.com 'd J@ S\

Is tionscadal i Saoire as Gaeilge atd tiomnaithe don Ghaeilge a
chur chun cinn mar theanga teaghlaigh, i sli ata tarraingteach agus
spreagitil do gach duine sa teaghlach. Baintear tisdid as ranganna
foirmealta le hais imeachtai spraitila, as deiseanna labhartha, agus
as tumadh sa teanga chun an aidhm seo a bhaint amach.

Bhunaigh Comhchoiste Ghaeltacht Uibh Rathaigh an tionscadal seo
in 2013 i ndiaidh déibh cioradh a dhéanamh ar na féidearthachtai
d'fhorbairt tionscadal teanga sa cheantar.

T4 an cdrsa seo ar fail anois le ctig bliana, agus fas agus forbairt
ag teacht 6 bhliain go bliain ar lion na ndaoine ata ag léiriti suime
agus ag glacadh pdirte sa chirsa. As na cuig theaghlach déag a bhi
péirteach sa chtirsa i mbliana, bhi seacht dteaghlach ar ais aris chun
an carsa a dhéanambh - is iontach an rud é sin. Léirionn a leithéid go
bhfuil ar gcarsa taitneamhach.

T4 muinteoiri agus aisitheoiri &ititila den scoth ag obair ar an
tionscadal gach bliain, agus t4 an grd atd acu don Ghaeilge agus
don cheantar 4ititil le mothti go fonnmhar agus iad i mbun a
chuid dualgas. Cuireann gnénna beaga aititla eile seirbhisi ar
fail don chiirsa, mar shampla, ranganna spéirt mhara, ranganna
marcaiochta capaill, seisitin eolais faoin mbitheolaiocht mara
4itinil stl. - agus ta na seisitiin seo ar fad tri Ghaeilge.

Tuairim a

Ghinire:

Saoire

as Gaeilge

Comhchoiste Ghaeltacht Uibh Rathaigh CTR

T4 béim shuntasach 4 leagan ar inspioraid a thabhairt do gach
éinne idir g agus aosta ar an gcirsa an Ghaeilge a labhairt, agus
sa tsli sin, laistigh de sheachtain t4 bunchloch leagtha sios i sli
fhiorphraiticitil chun an Ghaeilge a bheith mar theanga labhartha
réaduil ag an teaghlach.

Mar a deir lucht turaséireachta an cheantair, “Tar chugainn don
ailleacht agus imeoidh tu le spiorad na Sceilige i do chrof istigh.” T4
stil againn go rachaidh ar bhfoghlaimeoiri abhaile le spiorad na
duthai seo ina geroithe istigh, agus go mbeidh ar dteanga dudchais,
an Ghaeilge, sealbhaithe ina gcroithe chomh maith.

Ina theannta sin ta stil againn go mbeidh siad ag scaipeadh an
scéil lena gcairde faoinar gecdrsa iontach agus go mbeidh an ctirsa
nios mo agus nios fearr an bhliain seo chugainn. T4 an cdrsa go
hiontach don phobal 4itiiil. Bionn spraoi agus beocht ar fud na haite
agus bionn deis ag foghlaimeoiri an teanga a chleachtadh i rith an
lae, eatarthu féin, leis an bhfoireann agus sa phobal. ‘Cleachtadh a
dhéanann maistreacht’ mar a déarfai.

“Ta an grd atd acu don Ghaeilge agus don
cheantar ditiiiil le mothi go fonnmhar agus
iad i mbun a chuid dualgas.”

Is mar theaghlach a fhreastalann siad ar an gctirsa agus ciallaionn an smaoineamh sin go bhfuil tuismitheoiri agus pdisti
ag foghlaim le chéile agus cuireann sé ar a gcumas an Ghaeilge a tisdid sa bhaile chomh maith leis an scoil.

Sna suirbhéanna a rinneadh go dti seo bhi aiseolas an-dearfach ann.

Sonrai teagmhala: Aine Ui Bheolain, Comhchoiste Ghaeltacht Uibh Rathaigh CTR,
Ceann Eich, Cathair Saidhbhin, Co Chiarrai Fén: 066 947 4888

R-phost: cenfteo@indigo.ie Suiomh gréasain: www.irishlanguageholidays.com 'q



HELP - Healthcare English
Language Programme

HELP - Clar Béarla
Ciram Slainte

Today more than ever, the quality of medical services depends
on effective communication and intercultural skills. HELP is an
answer to some of the communication challenges in healthcare
higher education and professional practice.

HELP was funded by the Higher Education Strategic Partnerships
action of Erasmus+, which aims to modernise European Union
Higher Education and strengthen quality mobility and cross-
border cooperation. An international interdisciplinary team of
language teachers, linguists, pedagogues, medical doctors and
software engineers from seven countries created the programme.
HELP is a product of successful European cooperation with a
European perspective.

HELP is for English language learners in Higher Education and
for healthcare professionals at levels B1 and B2 of the Common
European Framework for Languages. It consists of 14 medical and
six intercultural modules and prepares students for their careers,
which increasingly can take place in a European workplace.

The intention is to contribute to consolidating professional
knowledgelearntin the nationallanguage, and to present the most
relevant medical topics in a practical way. Content and media also

Fasttrack into Information Technology Limited

address the emotional side of supporting learning. HELP fulfils
specific practical communication requirements for different fields
of professional activity (such as care, hospital, medical tourism),
as well as ethical and intercultural preparation in a holistic
way. Learning supports include audio and video materials and
a mobile app, for use in formal and informal learning settings.
The authors have provided teachers and learners with the widest
range of formats and separate instructions for self-learners to
allow for independent learning anywhere and at any time, which
increases the access to higher education and workplace learning.

Users can download all media resources for offline use. They
can also download all modules as a pdf. This allows users to
choose how and where to learn. Assistance is provided by a user
guide and learning tips. Learners can also join a HELP Skype
community to find communication partners.

HELP meets formal education requirements during professional
studies, for further learning and real-time workplace orientation.
The programme combines learning for the development of foreign
language and intercultural competences.

You can access HELP at http://help-theproject.eu/moodle/ or in
the Google App store.

The platform that has been created is innovative and well-structured. It could be adapted for use with languages
other than English. This project is innovative in that it supplies materials that are unique and focused. Materials
are particularly well-supported for autonomous learning.

Contact details: Debbie Merrigan, Fasttrack into Information Technology Limited,
7a Bellevue Industrial Estate, Glasnevin, Dublin 11. Tel: 01 882 5570

Email: DebbieMerrigan@fit.ie Website: http://help-theproject.eu
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Nios mé nd riamh, braitheann cailiocht seirbhisi leighis ar
chumarsaid éifeachtach agus scileanna idirchultdrtha. Is é HELP
an freagra ar roinnt de na dtshldin chumarsaide in ardoideachas
cturam sldinte agus ina chleachtadh gairmitil

Mhaoinigh gniomh Chomhphairtiochtai Straitéiseach
Ardoideachais Erasmus+ HELP Is i aidhm Erasmus+ chun cruth
nua-aimseartha a chur ar Ardoideachas an Aontais Eorpaigh agus
chun céiliocht, soghluaisteacht, agus comhoibrii trasteorann
a neartd. Chun an clar a chruthdi bhi foireann idirnaisitinta
idirdhisciplineach ann ¢ sheacht dtir; muinteoiri teanga,
teangeolaithe, oideolaithe, dochtiiri leighis agus innealtéiri
bogearrai. Is tairge de chomhoibrit rathdil Eorpach é HELP agus ta
dearcadh Eorpach le feicedil ann.

T4 HELP ann le haghaidh foghlaimeoiri Béarla san Ardoideachas
agus le haghaidh daoine gairmitla sa chdram sldinte atd ar
leibhéal Bl agus B2 i gComhchreat Tagartha na hEorpa um
Theangacha. T4 14 mhodul leighis agus 6 mhodul idirchultirtha
ann agus ullmhaionn siad mic 1éinn d& ngairmeacha beatha atd ag
tarld nios minice in ionaid oibre Eorpacha.

T4 an clar ann chun cur le daingni an eolais ghairmidil a
foghlaimiodh sa teanga naisitinta, agus leis na habhair leighis is
&bhartha a chur i lathair i sli phraiticitil. Dirionn an t-dbhar agus
na meain ar an taobh mothtichanach agus ar thacaiocht foghlama.

Tuairim a

Ghiuire:

Combhlionann HELP riachtanais phraiticitila shainitila cumarsaide
le haghaidh réimsi éagsiila de ghniomhaiocht ghairmitil (cram,
ospidéal, turaséireacht leighis, mar shampla), chomh maith le
hullmha eiticitiil idirchulttrtha i sli iomladnaioch. T4 tacaiochtai
foghlama ann, 4bhair fhuaime agus fhise agus aip féin, agus is
féidir iad a dsaid in ionaid fhoirmitla foghlama agus in ionaid
neamhfhoirmitla. Chuir na htidair an réimse is leithne formad ar
fail do mhiinteoiri agus d’fhoghlaimeoiri agus ta treoracha ar leith
ann d'fhéinfhoghlaimeoiri ionas go mbeidh siad in ann foghlaim
go neamhspleéch in 4it ar bith agus ag am ar bith, rud a chuireann
leis an rochtain ar ardoideachas agus ar fhoghlaim san ionad oibre.

Is féidir le htisdideoiri diseanna medn a iosl6dail le haghaidh
Usdid as line. Is féidir leo na moduil uile a ioslédail mar pdf. Mar
gheall air seo, is féidir le huséideoiri a roghna conas agus ca
bhfoghlaimeoidh. T4 treoir Usaideora agus léideanna foghlama
annle cabhrtileo. Is féidir le foghlaimeoiri pairt a ghlacadh i bpobal
Skype HELP le teacht ar phdirtithe.

Comhlionann HELP riachtanais oideachais fhoirmitil le linn
staidéir ghairmitla, le haghaidh breisoideachais agus le haghaidh
séisitlin treoracha fiorama san ionad oibre. T4 foghlaim le haghaidh
forbairt teanga iasachta agus scileanna idirchultirtha sa chlar.

Is féidirleat teacht ar HELP ag http://help-theproject.eu/moodle/
noé i stér Aipeanna Google.

An t-arddn a cruthaiodh td sé nudlach agus curtha le chéile go maith. D’fhéadfai é a chur in tisdid le haghaidh
teangacha eile seachas an Béarla. Td an tionscadal nudlach toisc go gcuireann sé dbhair ar fdil atd uaithitil
agus dirithe. Sna hdbhair td tacaiocht mhaith ann do fhoghlaim neamhspledch.

Sonrai teagmhala: Debbie Merrigan, Fasttrack into Information Technology Limited,

7a Bellevue Industrial Estate, Glasnevin, Dublin 11. Fén: 01 882 5570

R-phost: DebbieMerrigan@fit.ie Suiomh gréasain: http://help-theproject.eu



JUSTISIGNS - VET in
Interpreting and Justice

Interesource Group (Ireland) Limited

There is a growing body of literature that examines sign language
interpreting provision and practices in legal contexts in various
countries. A common recurring theme is the limitations that are
faced by deaf sign language users in gaining access to justice.
These may be systemic in nature, arising as a result of lack of
interpreter provision. However, in other instances, interpreters
provided are not trained (or are inadequately trained), and there
is a widespread lack of registration/accreditation of interpreters
working in legal domains. Additionally, legal professionals are
also typically unaware of Deaf cultural and linguistic nuances
and the communication dynamic which is shaped by interpreted
interactions. A significant knowledge gap exists amongst the
interlocutors within the triadic exchange which comprises the
Deaf party (for example the accused, victim, complainant or
witness); a legal professional (for example the police officer,
lawyer or judge), and the sign language interpreter.

Since 2013, the JUSTISIGNS team have been working to
improve access to justice by providing training and continuous
professional development to each of these interlocutor groups
across the partner countries and beyond.

Evidence-based research was conducted across Europe to
establish the state of play of interpreter provision across the

justice system, in particular the Gardai.

—
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member states. In each country, extensive focus groups and
consultation with key stakeholders informed the team about
which types of training resources were needed. A series of toolkits
and resources were created with targeted audiences in mind.
These included an online three-way training programme; toolkits
and guidebooks for the police; and posters and the delivery of
expert masterclasses across the partner countries. Although the
project concluded in 2016, the team continues to offer training in
Europe (e.g. the Balkan states), Australia and New Zealand.

JUSTISIGNS was developed with Leonardo da Vinci programme
funding from the European Commission. The partnership
comprised deaf and hearing experts, researchers and interpreter
practitioners from organisations across Europe:

« Interesource Group (Ireland) Limited (coordinator)

- European Forum of Sign Language Interpreters (efsli), Belgium

 European Legal Interpreters’ & Translators’ Association
(EULITA), Belgium

« KU Leuven, Faculty of Arts Campus Antwerp, Belgium

- Centre for Deaf Studies, Trinity College Dublin, Ireland

- University of Applied Sciences of Special Needs
Education, Switzerland

- Heriot Watt University, Scotland

The training and use of Deaf Interpreters as well as Sign Language Interpreters is a new and key feature of this
initiative. The purpose is to ensure consistency in the interpretation of oral engagement with the members of the

Contact details: Haaris Sheikh, Interesource Group (Ireland) Limited, 48 South William Street, Dublin 2.
Tel:01 677 1957 Email: haaris@interesourcegroup.com Website: www justisigns.com o (8
- N e

12

Ev-cllent people delivering:
'icing excellence

VS Valug e
onesth NS

T4 nios mé agus nios mé litriochta ann a dhéanann scrada
ar sholathar agus ar chleachtadh ateangaireachta teanga
comharthaiochta i gcomhthéacsanna dlithitla i dtiortha éagstla.
Tagann téama coitianta chun tosaigh go minic, agus is é sin, na
teorainneacha atd roimh dsaideoiri theanga comharthaiochta na
mbodhar agus iad ag dul isteach sa chéras dli. Seans gur chuid
den chéras iad na teorainneacha seo, agus go bhfuil siad ann
toisc nach solathraitear ateangaire. Ach, i gcdsanna eile, nil aon
oililint ag na ateangairi ata ar fail (n6 nil méran oilitina acu),
agus nil méran claraithe/ creidiinaithe déanta de na hateangairi
até ag obair i réimsi an dli. Chomh maith leis sin, de ghnath bionn
daoine gairmitla dlithitil aineolach ar mhiondifriochtai cultirtha
teangeolaiocha na mBodhar agus ar an dinimic chumarsaide
a mhuanlaionn an chiall a bhaintear as idirghniomhaiochtai. Ta
bearna suntasach eolais ann idir na idirghabhalaithe taobh istigh
den mhalarta triadach ina bhfuil an Duine Bodhar (an ctisi, an
t-iospartach, an geardnai, né an finné, mar shampla); duine
gairminil dlithiuil (péilin, dlioddir, né breitheamh, mar shampla),
agus ateangaire na teanga comharthaiochta. 0 2013, ta foireann
JUSTSIGNS ag obair ar fheabhas a chur ar conas dulingleicleisan
gedras dli. Cuireann an fhoireann oilitiint agus forbairt ghairmiil
leantnach ar fail do gach ceann de na gripai idirghabhalaithe
trasna na dtiortha ina bhfuil pairtithe agus i dtiortha eile.

Rinneadh taighde ar bhonn fianaise trasna na hEorpa le
fail amach cén staid ina raibh solathar ateangairi trasna na

Tuairim a

Ghiuire:

JUSTISIGNS - VET san

Ateangaireacht agus sa Choras Dli

Interesource Group (Eire) Limited

mballstat. I ngach tir, tar éis a 1an grapai focais agus tar éis
labhairt leis na pairtithe leasmhara is tdbhachtai bhi bonn eolais
ag an bhfoireann faoi na cinedlacha &iseanna oilitina a bhi
riachtanach. Cruthaiodh sraith straitéisi agus diseanna agus iad
4 ndirit ar dhaoine airithe. Ina measc ta: clar oilitina tri bhealach;
sraith straitéisi agus treoirleabhair do na péilini; agus pdstaeir
agus solathar sainmhaistir-ranganna trasna na dtiortha a bhfuil
péirtithe iontu. Cé go raibh deireadh leis an tionscadal in 2016,
leanann an fhoireann ag tairiscint oiliina san Eoraip (m.sh. i Stait
na mBalcan), san Astrail agus sa Nua-Shéalainn.

Forbraiodh JUSTISIGNS 6 maoiniti 6 chlar Leonardo da Vinci an
Choimisitiin Eorpaigh. Sa chomhphairtiocht bhi saineolaithe
na héisteachta agus na mbodhar, taighdeoiri agus cleachtéiri
ateangaireachta 6 eagraiochtai trasna na hEorpa:

- Interesource Group (Eire) Limited, (comhordaitheoir)

« Féram Eorpach Ateangairi Teanga Comharthaiochta (efsli),
An Bheilg

« Cumann Ateangairi & Aistritheoiri Dhli na hEorpa (EULITA),
An Bheilg

» KU Leuven, Campas Dhamh na nEalaion, Antwerp, An Bheilg

- Ionad Staidéir na mBodhar, Coldiste na Triondide, Eire

« Ollscoil Eolaiocht Fheidhmeach Riachtanais Speisialta
Oideachais, An Eilvéis

« Ollscoil Heriot Watt, Albain

Is rud nua tdbhachtach é sa tionsnamh seo go bhfuil Ateangairi na mBodhar chomh maith le hAteangairi Teanga
Comharthaiochta d n-oilitiint agus d n-usdid. Cinntionn seo go bhfuil leaniinachas ann in ateangaireacht na
teagmhadla béil le baill an chérais dli, go hdirithe na Gardai.

Sonrai teagmhala: Haaris Sheikh, Interesource Group (Eire) Limited, 48 Sraid Uilliam Theas,
Baile Atha Cliath 2. Fén: 01 677 1957 R-phost: haaris@interesourcegroup.com
Suiomh gréasdin: www.justisigns.com
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TG4 Foghlaim

TG4 Foghlaim

TG4 Foghlaim is a new audio-visual educational resource focused
on the Leaving Certificate Irish Language Oral Exam. Teachers can
access lesson plans based on online interactive exercises that are
accompanied by video clips from the best of the programmes on TG4.

Every topic is developed in a way that supports the aims of the
curriculum at Leaving Certificate level, but learners at other levels
can also use the material. TG4 Foghlaim uses archive material
which illustrates the variety of ways in which Irish is used as a
living language today, which adds to the pupils’ understanding
of a society favourable to languages. An emphasis is placed on
interesting, stimulating material. The video clips are chosen to be
suitable for young people, so they can gain personal satisfaction
while are learning the language.

As a result of this, pupils obtain experience of the use of the
language outside of the classroom. The communicative approach
is used in all of the lessons, which means that pupils participate
in tasks which emphasise their personal communication
needs. The graded approach of the lessons supports the gradual
improvement of the pupils’ language skills. Teachers can adapt

available in the three main Irish dialects.

the material to different levels of ability. Emphasis is placed on
fluency and language precision in a fun interactive way. Pupils
and teachers can use the material at any time or in any place,
and at no cost. The comprehension exercises can be corrected
automatically online.

There are also new visual presentations of the poetry set for the
Oral Exam. Pupils have an opportunity to explore a literary and
metaphorical explanation of the poems through exercises that
support different styles of learning.

There is a link to TG4 short films which would be suitable for the
new curriculum for the Junior Certificate.

TG4 Foghlaim is available for free at www.tg4.ie/foghlaim

“TG4 Foghlaim uses archive material which
illustrates the variety of ways in which Irish
is used as a living language today, which
adds to the pupils’ understanding of a society
favourable to languages.”

The project co-ordinators have involved a team of TG4 employees to bring the project to fruition and are to be
commended on developing it to highest production standards. A key feature of the project is that the material is

Contact details: Caitlin Neachtain, TG4 Foghlaim, Ceannéaras TG4, Ballynahown, Co. Galway.
Tel: 091 505 050 Email: foghlaim@tg4.ie Website: www.tg4.ie/foghlaim
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Is acmhainn nua oideachais chlosamhairc é TG4 Foghlaim ata
dirithe ar Bhéaltriail Ghaeilge na hArdteistiméireachta. T4 fail
ag muinteoiri ar phleananna ceachta atd bunaithe ar chleachtai
idirghniomhacha (ar line) a ghabhann le mireanna fise é scoth na
gclar ar TG4.

Forbraitear gach topaic ar bhealach a thacaionn le spriocanna an
churaclaim ag leibhéal na hArdteistiméireachta, ach is féidir le
foghlaimeoiri ag leibhéil eile isdid a bhaint as an abhar freisin.
Baineann TG4 Foghlaim tsdid as &bhar cartlainne a léirfonn
éagstlacht na mbealai ina n-tisdidtear an Ghaeilge mar theanga
bheo sa la atd inniu ann, rud a chuireann le tuiscint na ndaltai ar
shochai atd badil le teangacha. Cuirtear béim ar dbhar spéisitiil
spreaguil. Roghnaitear mireanna fise atd in oiritiint do dhaoine éga le
sastacht phearsanta a chothii agus iad i mbun fhoghlaim na teanga.

D4 bhrisin, faigheann daltai taithi ar isaid na teanga lasmuigh den
seomra ranga. Baintear usaid as an gcur chuige cumarsaideach
sna ceachtanna go léir, rud a chiallaionn go nglacann daltai pairt
i dtascanna a chuireann béim ar a gcuid riachtanas cumarsaide
pearsanta. Tacaionn cur chuige céimnithe na gceachtanna le
feabhas a chur ar scileanna teanga na ndaltai de réir a chéile,

Tuairim a

Ghinire:

TG4

agus is féidir le muinteoiri an t-dbhar a chur in oiridint do leibhéil
dhifritila cumais chomh maith. Cuirtear béim ar liofacht agus ar
chruinneas teanga ar bhealach spraitil idirghniomhach agus is
féidir le daltai agus le muinteoiri an t-4bhar a Gisdid am né &it ar
bith agus gach rud ar fail saor in aisce ar line. Is féidir na cleachtai
tuisceana idirghniomhacha a cheartt go huathoibreach ar line.

Anuas air sin, déantar 1éirit nua fisitil ar an bhfiliocht ata leagtha
sios don Bhéaltriail. Beidh deis ag daltai eolas a shealbhii ar mhinit
liteartha agus meafarach na ndanta tri cheachtanna a thacaionn le
stileanna éagsila foghlama. T4 nasc ar an suiomh chuig scannain
ghearra de chuid TG4 a bheadh feiliinach don churaclam nua don
Teastas Séisearach.

T4 TG4 Foghlaim ar f4il saor in aisce ar www.tg4.ie/foghlaim

“Baineann TG4 Foghlaim iisdid as dbhar
cartlainne a léirionn éagsilacht na mbealai
ina n-isdidtear an Ghaeilge mar theanga bheo
sa la atd inniu ann, rud a chuireann le tuiscint
na ndaltai ar shochai atd batiiil le teangacha.”

Thug comhordaitheoiri an tionscadail ar fhoireann fhostaithe TG4 bheith pdirteach chun an tionscadal a
thabhairt chun criche agus ba chéir iad a mholadh ar fhorbairt an tionscadail go dti na caighdedin léiritichdin
is airde. Is é an rud tdbhachtach sa tionscadal go bhfuil an t-dbhar ar fdil sna tri chaniint.

Sonrai teagmhala: Caitlin Neachtain, TG4 Foghlaim, Ceanndras TG4, Baile na hAbhann,

Contae na Gaillimhe. Fén: 091 505 050 R-phost: foghlaim@tgé.ie
Suiomh gréasain: www.tg4.ie/foghlaim



Language Teachers of the Year 2017

A Spanish teacher started out with a beginners’ Spanish class in
October 2016 and in June of this year, she attended a photographic
exhibition with the class. Pupils were told to choose their favourite
photograph, and that they would then talk about it and answer
any questions from the rest of the class. The class walked out of the
exhibition with a massive confidence boost: they had just discussed
a piece of artwork in a language they didn’t know a word of a year
previously. Context is always important and creating a situation
which makes learners feel confident is a skill.

As this example shows, Language Teachers are very skilled
professionals. They can spend five years on an undergraduate
degree and a further two on a postgraduate qualification enabling
them to teach. And then comes experience -- all of which adds up
to a highly skilled professional. We entrust our most valuable
resource to these professionals: the next generation. Languages
are the door to the world, and to a host of new opportunities. We
need languages to study abroad, travel abroad, job-shadow, do
business abroad, and then bring all the benefits back home, so
that we remain open-minded citizens of the world. That’s a lot of
responsibility for language teachers!

Our four Language Teachers of the Year are wonderful examples
of these highly skilled professionals. They are hard-working,
committed, energetic and enthusiastic individuals who have
earned their pupils’ respect. They have artistic and creative
classrooms. They have a cultural awareness of traditions and

festivals and are up to date with current affairs, and they share
this knowledge with their pupils. They frequently travel to their
relevant countries to keep their linguistic skills up to date. They
organise annual school exchanges which take a lot of time and
effort, and numerous pupils have made lifelong friendships
through the exchanges. They are involved in national competitions
with relevant cultural institutes, and through competitions they
have taught their pupils how to debate, cook, research, apply
for jobs and many other skills. They have cultivated their pupils’
interest in the arts through films and exhibitions. They use a
variety of technologies . They have both attended and contributed
to continuous professional development courses. And the ultimate
compliment for any teacher, they have inspired pupils to study
their subject at university.

The winners of the Language Teacher of the
Year 2017 Award are:

o Annie Asgard

« Katie Hannon

o Gretta Daly

« Maria Whitty-Sexton

Nellie Tattersall,
Languages Coordinator, Léargas
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Muinteoiri Teanga na Bliana 2017

Thosaigh miinteoir Spdinnise le tosaitheoiri i rang Spdinnise i
mi Dheireadh Fémhair 2016 agus i mi Meithimh na bliana seo,
d'fhreastail si ar thaispedntas grianghraf leis an rang. Diradh
le daltai an grianghraf ab fhearr leo a roghni, agus go labhrédh
siad ansin faoi agus go bhfreagrédh siad aon cheisteanna a
chuirfeadh an chuid eile den rang. Shitil an rang amach as an
taispedntas agus spreagadh mér lena muinin; bhi siad tar éis
saothar ealaine a phlé i dteanga ndr thuig siad focal di an bhliain
roimhe sin. Bionn tdbhacht le comhthéacs i gcénai agus is scil {
staid a chruthd ina bhfuil muinin ag foghlaimeoiri astu féin.

Mar a léirionn an sampla seg, is daoine gairmitla iad muinteoiri
teanga a bhfuil an-scileanna acu. Is féidir leo ciig bliana a
chaitheamh ar bhunchéim agus dhd bhliain eile ar chdiliocht
iar-chéime chun cur ar a gcumas teagasc a dhéanamh. Agus
ansin bionn taithi ann ina dhiaidh sin - cruthaionn na rudaf
seo uile daoine gairmitila a bhfuil ardscileanna acu. Cuirimid
an acmhainn is luachmhaire againn de chiram ar na daoine
gairmitila seo: an chéad ghliin eile. Cruthaionn teangacha
a ldn féidearthachtai nua. Is gd diinn teangacha a bheith
againn le staidéar a dhéanamh thar lear, le taisteal thar lear,
le scdthfhoghlaim, le gné a dhéanamh thar lear, agus ansin
pillimid abhaile agus na buntdisti uile linn, ionas go mbeimid
indr saordnaigh leathaigeanta den domhan. Sin a ldn cdraimi ar
mhuinteoiri teanga!

An ceathrar a roghnaiodh mar Mhiinteoiri Teanga na Bliana
is samplai iontach iad de na daoine gairmiila seo a bhfuil
ardscileanna acu. Oibrionn siad go crua, td siad tiomdnta,
fuinnidil agus diograiseach, agus thuill siad meas a ndaltai.
Na seomrai ranga atd acu td siad cruthaitheach ealaionta.

T4 feasacht cultirtha ag an gceathrar ar thraidisidin agus ar
fhéilte agus td eolas suas chun ddta acu ar chiirsai reatha, agus
roinneann siad an t-eolas seo lena ndaltai. Is minic a thaistealann
siad chuig na tiortha ina labhraitear a dteanga teagaisc chun a
scileanna teanga a choimedd suas chun data. Eagraionn siad
malartaithe scoile gach bliain agus td a [dn ama agus dua i gceist,
agus rinne a ldn daltai cairdeas ar feadh saoil sna malarthaithe
seo. Td baint ag an gceathrar le comértais ndisitinta in instididi
dbhartha cultirtha, trid na comdrtais seo mhiiin siad dd ndaltai
conas diospéireacht, cocdireacht, taighde a dhéanamh, conas
cur isteach ar phoist, agus mhuiin siad a ldn scileanna eile déibh.
Chothaigh siad suim na ndaltai sna healaiona agus iad ag
tisdid scanndn agus taispedntas. Usdideann siad teicneolaioctai
éagsula. D'fhreastail siad ar chirsai a bhain le forbairt ghairmitil
leantinach agus bhi siad pdirteach iontu. Agus an moladh is fearr
le haghaidh muinteoir ar bith, spreag siad daltai chun staidéar a
dhéanamh ar a n-dbhar san ollscoil.

Is iad seo na buaiteoiri a fuair Gradam
Mhiinteoir Teanga na Bliana 2017:

« Annie Asgard

« Katie Hannon

« Gretta Daly

« Maria Whitty-Sexton

Nellie Tattersall
Comhordaitheoir Teangacha, Léargas
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Language Teachers of the Year

Annie Asgard

Annie is an English Language Support Teacher at Claddagh
National School, Galway, where she helps primary school pupils
achieve their full potential academically, socially and emotionally.

She excels at ensuring her pupils develop the ability to
understand and communicate, using a wide variety of resources
and innovative, child-centred approaches. Her pupils love playing
games in her class, and are delighted with the interest she shows
in learning a few words from their languages. She engages
her pupils in tasks and projects that focus on cultural and
intercultural issues directly relevant to their own experiences.
While researching, producing and presenting these projects, the
pupils develop their skills in English, gain confidence and learn
to value all cultures.

Annie incorporates education about Irish culture and society
into the teaching of English, while also placing a great emphasis
on recognising and valuing the home cultures of the children
she teaches. Her enlightened philosophy of intercultural

understanding benefits not only the pupils she teaches, but also
other pupils and staff in the school.

Both Annie and her pupils know how important it is to speak
more than one language. Her pupils are learning English, but their
home languages are equally important, and they take great pride
in being able to speak several languages. This pride, along with
Annie’s expertise in developing multilingualism, helps pupils to
find their place in the school, the area and the greater world.

A number of years ago, Annie initiated and acted as facilitator
of the Fdilte Isteach programme, which was run in the school in
the evening. It involved older members of the local community
helping adult English learners with the language.

Annie has acted as project co-ordinator for the school’s European
projects: a Comenius project in 2013-2015 and an Erasmus+
project in 2015-2017. She was appointed eTwinning Ambassador
in 2016. Annie has spoken widely on the issue of integration of
migrant communities in Irish schools. She was invited to speak
as an expert in this area at the Joint Committee on Education and
Science in the Oireachtas in 2008 and 2010.
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Is muinteoir tacaiocht foghlama Béarla i Annie i Scoil Néisitinta
an Chladaigh, Gaillimh, &it a gcabhraionn si le daltai bunscoile a
gcumas iomlan a bhaint amach ina saol acaddil séisialta agus 6
thaobh na mothtichan de.

Eirionn 1éi go hiontach cumas tuisceana agus cumarsaide na
ndaltai a fhorbairt, agus i ag baint Gsdide as réimse leathan
acmhainni agus as modhanna nuélacha péisteldrnacha. Is brea
lenadaltaibheith agimirtcluichiinarang, agus cuireannsilichair
orthu an spéis a léirionn si i bhfoghlaim roinnt focal 6na dteanga
duchais. Cuireann si a ndaltai i mbun tascanna agus tionscadal
a dhirionn ar cheisteanna cultdrtha agus idirchultartha a bhfuil
baint dhireach acu lena dtaithi féin. Agus na daltai ag déanamh
taighde ar na tionscadail seo, ag obair orthu agus & gcur i lathair,
forbraionn siad a scileanna sa Bhéarla, éirionn siad nios muinini,
agus foghlaimionn siad meas a bheith acu ar gach cultir.

Agus Annie ag muineadh an Bhéarla sniomhann si oideachas
isteach faoi chultdr agus shochai na hEireann, agus cuireann si
béim mhor freisin ar aithint chulttir bhaile na bpaisti a mhtineann
si agus ar 1éiriti measa do na cultiir sin. Mar gheall ar a dearcadh
eagnaf ar thuiscint idirchulttrtha, déanann an tuiscint sin leas ni
hamhain do na daltai a mhiineann si, ach do na daltai eile agus
don fhoireann sa scoil.

Muinteoiri Teanga na Bliana

Annie Asgard

T4 a fhios ag Annie agus ag a ndaltai cé chomh tdbhachtach agus
até sé le nios mé né teanga amhain a labhairt. T4 a cuid daltai ag
foghlaim Béarla, ach t4 an tdbhacht chéanna lena dteanga bhaile,
agus t4 siad an-bhrodil go bhfuil siad in ann roinnt teangacha a
labhairt. Is é an bréd seo, in éineacht le saineolas Annie i bhforbairt
ilteangachais, a chabhraionn leis na daltai aitheantas a fhail sa
scoil, sa cheantar agus sa domhan lasmuigh.

Roinnt blianta 6 shin, chuir Annie tas leis an gclar Failte
Isteach agus bhi si ina héascaitheoir air. Bhi an clar ar siul sa
scoil sa trathnéna. Thainig seandaoine isteach 6n bpobal agus
chabhraigh siad le foghlaimeoiri fasta Béarla leis an teanga sin.

Bhi Annie ina comhordaitheoir tionscadail le haghaidh
tionscadail Eorpacha na scoile: tionscadal Comenius in 2013-
2015 agus tionscadal Erasmus+ in 2015-2017. Ceapadh { ina
hambasadéir eTwinning in 2016. Labhair Annie go forleathan ar
cheist imeascadh na bpobal imearcach i scoileanna na hEireann.
Tugann cuireadh di le labhairt mar shaineolai sa réimse seo
ag an gComhchoiste ar an Oideachas agus ar an Eolaiocht san
Oireachtas in 2008 agus 2010.



Language Teachers of the Year

Katie Hannon

Katie is a Spanish and Irish teacher in the Gaelscoil Mednscoil
San Nioclds in An Rinn, Waterford. As a language teacher Katie
is always cool, calm and collected, a trait she likely picked up
from playing Ladies Gaelic Football for Waterford! Her students
feed off this and behave and react as their leader does. She has
an effective teaching plan and an understanding and agreement
from the students to do nothing but their best.

Katie's classroom is warm and welcoming. Students’ Spanish-
themed artwork adorns the walls, alongside maps, posters and
amusing Spanish notices. Katie uses lots of different techniques
in her classroom while teaching Spanish through the medium of
Irish. Informal language learning is a key priority in the Spanish
class. One of the students’ favourite learning approaches is
“Speed Dating”, a game where students get to flirt in Spanish,
discussing details about themselves while learning informally in
a fun way. Students made Spanish Valentine’s Day cards and the
whole school got into the spirit of Valentine's Day with a Spanish
twist. Katie uses modern day references and context in her
classes, such as TV shows and music. All students use ICT within

the classroom, and each student has a Duolingo account to be
working on outside of the formal classroom environment. This has
become a great source of motivation for pupils as everyone wants
to have the highest scores. Students all have their own individual
whiteboards in class to write answers to class questions to help
them focus on spelling and grammar.

Katie celebrates all Spanish and Mexican feast days in the
classroom, and encourages an interest in appreciating the culture
and background of the country, people and customs as well as
the language. She holds an afterschool Spanish Club which is
very popular. She trains a football team as an extracurricular
activity and her training is often completed through Irish and
Spanish. Very often the entire warmup section will be completed
in Spanish so students get to focus on counting, team work and
vocab during this time.

Her pupils describe her as dedicated, kind, caring and an
inspiring teacher.
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Is muinteoir Spainnise Gaeilge i Katie i Mednscoil San Nioclas
sa Rinn, Port Lairge. Mar mhuinteoir teanga bionn Katie i gcénai
socair stuama, tréith a thoég si, is costil, 6 bheith ag imirt peil
Ghaelach na mban le haghaidh Phort Lairge! Spreagann an
tréith seo a cuid daltai agus iompraionn siad iad féin agus
déanann siad na rudai a dhéanann a gceannaire. T4 plean
teagaisc éifeachtach aici agus ta socri aici leis na daltai nach
ndéanfaidh siad ach a ndicheall.

Is 4it chairdiuil fhéilteach é seomra ranga Katie. T4 a lan obair
ealaine a bhaineann leis an Spainn ar na ballai, in aice le
léarscéileanna, postaeir, agus fégrai greannmhara Spainnise.
Baineann Katie tisdid as a lan seifteanna éagsuila ina seomra
ranga agus i ag muiineadh Spdinnise tri mhedn na Gaeilge. Is
priomhthosaiocht i foghlaim neamhfhoirmiuil teanga sa rang
Spdinnise. Ceann de na modhanna foghlama is fearr leis na
daltai is ea “Scérail Sciobhtha”, cluiche mar a mbionn seans ag
daltai bheith ag clidsaiocht i Spainnis, agus iad ag caint faoina
saol agus ag foghlaim go neamhfhoirimiuil i sli spraidil. Rinne
na daltai cartai Spainnise L4 Fheile Vailintin agus ghlac an scoil
iomlan pairt ann le croi mhér mhaith i L4 Fhéile Vailintin agus
cor Spainneach ann. Usaideann Katie tagairti nua-aimseartha an

Muinteoiri Teanga na Bliana

Katie Hannon

lae inniu ina seomra ranga, clair teilifise agus ceol, mar shampla.
Uséideann na daltai uile TFC sa seomra ranga, agus ta cuntas
Duolingo ag gach dalta ionas gur féidir leo bheith ag obair go
neamhfhoirmitil taobh amuigh den rang. Is spreagadh mér é seo
do na daltai toisc gur mian le gach dalta an scér is airde a bheith
aige/ aici. T4 a gclar ban féin ag na daltai uile sa rang ionas gur
féidir leo freagrai ceisteanna ranga a scriobh agus cabhraionn seo
leo a n-aird a dhirit ar litrit1 agus ar ghramadach.

Ceilitirann Katie féilte uile na Spainne agus Mheicsice6 sa seomra
ranga, agus spreagann si suim i dtuiscint chultir agus chilra na
tire, na ndaoine agus na gcustam chomh maith leis an teanga.
Bionn Club Spainnise aici tar éis na scoile agus bionn an-tdir
air. Traendlann si foireann peile mar ghniomhaiocht sheach-
churaclaim agusis minic a dhéanann sian traendil sin sa Ghaeilge
agus sa Spdinnis. Go han-mhinic bionn an réamhaclaiocht
iomlan déanta sa Spéainnis ionas gur féidir leis na daltai dirit ar
chomhaireambh, ar obair foirne agus ar fhocléir le linn an ama seo.

Deir daltai Katie gur muinteoir diograiseach, cinedlta, lach,
spreaguil i.




Language Teachers of the Year

Gretta Daly

Gretta is a Japanese teacher in a number of institutions including
the Gaelcholdiste Coldiste Daibhéid in Cork City, University College
Cork (UCC) and the Post Primary Languages Initiative (PPLI).

Gretta uses Japanese in a multitude of contexts and her interests
lie far beyond the classroom. She has worked in Japan and for a
Japanese company in the UK, and she enables her pupils to see
Japanese not only as a potential third-level subject but also a
language for work.

She encourages her pupils to understand Japanese culture and
traditions, as well as the language itself. Her methods reflect
Japanese culture, a mixture of the old and the modern, the simple
and the technical, the formal and the informal. She uses a variety
of methods to engage pupils and keep learning fresh, with an
emphasis on encouraging student dialogue and a collaborative
style of learning through both Japanese and English. She uses
Edmodo as a key tool to deliver resources and structure learning
in and out of the classroom.

Gretta’s pupils have been involved in speech making contests in
Cork and Dublin, “Speed-Friending” events with visiting Japanese
students, trips to Japanese restaurants, visits from origami
teachers, watching Anime (Japanese animation) films in Japanese
with subtitles, dressing in traditional Japanese costumes, meeting
with both adult and teenage native speakers, and visits from the
Cultural section of the Embassy of Japan.

Gretta has been involved in the committee of the Japanese
Language Teachers of Ireland (JLTI) and has presented at both
PPLI and JLTI training events in Cork and Dublin.

Gretta's pupils describe her as an amazing teacher who is
passionate about her subject. Staff at the Department of Asian
Studies at UCC describe her as a very dedicated teacher. In
evaluations of the Transition Year Programme at Coldiste
Daibheid, the Japanese class is continually mentioned as one of
the highlights of the programme. Gretta has inspired a number
of her pupils to continue with Japanese at third level in UCC, at
Dublin City University and in Japan.
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Is miiinteoir Seapainise i Gretta i lion instititidi, ina measc, Coldiste
Daibhéid i gCathair Chorcai, Colaiste na hOllscoile, Corcaigh (COC)
agus Tionscamh Teangacha Iar-bhunscoile (PPLI).

Uséideann Gretta an tSeapdinis ina lan comhthéacsanna agus
an spéis atd aici sa teanga t4 si taobh amuigh den seomra ranga.
D’'oibrigh Gretta sa tSeapdin agus do chomhlacht Seapdineach sa
Riocht Aontaithe, agus cuireann si ar cumas a daltai féachaint
ar an tSeapainis ni hamhdain mar dbhar a d'fheadfadh siad a
dhéanamh ag an trit1 leibhéal ach mar theanga oibre.

Spreagann si a daltai chun tuiscint a bheith acu ar chultair
agus ar thraidisidin na Seapdine, agus ar an teanga i féin
freisin. Leirfonn a modhanna cultdr na Seapdine, meascan den
seanmhodh agus den mhodh nua-aimseartha, den mhodh simpli
agus den mhodh teicniuil, den mhodh foirmiuil agus den mhodh
neamhfhoirmitl. Usdideann si modhanna éagstila chun aird na
ndaltai a mhealladh agus chun an fhoghlaim a choimead tr, agus
t4 béim ar spreagadh dialég daltai agus ar stil chomhoibritheach
foghlama trid an mBéarla agus an tSeapainis araon. Usdideann
si Edmodo mar phriomhuirlis chun acmhainni agus struchtur
foghlama a sholathar sa seomra ranga agus taobh amuigh de.

Muinteoiri Teanga na Bliana

Gretta Daly

Ghlac daltai Gretta pdirt i gcomortais cainte i gCorcaigh agus
i mBaile Atha Cliath, in imeachtai ina ndearna na daltai cairde
go tapa le daltai Seapdineacha a bhi ar cuairt, i dturais chuig
bialanna Seapdineacha, agus i gcuairteanna chuig muinteoir{
origami. D'fhéach siad ar scanndin Anime (beochainti
Seapdineacha) i Seapdinis agus fotheidil futhu, ghléas siad i
gcultacha traidisiinta Seapéineacha, bhuail siad le daoine fasta
agus le déagbiri a bhi ina gcainteoiri diichais, agus thainig Roinn
Chulttrtha Ambasdid na Seapaine ar cuairt.

Bhi baint ag Gretta le coiste Mhiinteoiri Seapainise na hEireann
(JLTI) agus rinne si cuir i lathair ag imeachtai ag PPLI agus JLTI i
gCorcaigh agus i mBaile Atha Cliath.

Cuireann daltai Gretta sior uirthi mar mhuinteoir iontach ata
diograiseach faoin hébhar. I Roinn Staidéir na hAise in COC
cuireann an fhoireann sios uirthi mar mhdinteoir atd an-tiomanta.
I measunaithe ar chldr na hldirbhliana ag Coldister Daibhéid, is i
gconai a luaitear an rang Seapainise mar bhuaicphointe an chlair.
Spreag Gretta roinnt da cuid daltai le leantint leis an tSeapainis
ag an triti leibhéal in COC, agus in OCBAC agus sa tSeapain.



Language Teachers of the Year

Maria Whitty-Sexton

Maria has been a German teacher at Colaiste Bride Secondary
School in Enniscorthy, Co. Wexford for well over 20 years. She is
energetic, enthusiastic and very generous with her time.

She ensures her pupils are up to date with German news, culture
and traditions. Her classroom decoration varies depending on
the season: Schultiiten goodie bags at the beginning of the year,
Christmas decorations at Christmas time, blown-out eggs for Easter,
and of course maps, bunting, flags and postcards. ‘Moktoberfest’ is
a highlight of the year. Kaffee und Kuchen always goes down very
well with her pupils, as does tasting different German herbal teas.
She shows her pupils German TV shows and films.

As an example of her interest in German culture, as part of the
100th anniversary of the publication of Grimms’ Fairy Tales in
2012, she looked into the background of various fairy tales and
uncovered the story behind Rapunzel, who it turned out was
rather fond of gentleman callers and ended up pregnant. As
pregnancy out of wedlock was frowned upon, she was locked up
in a tower!

She organises alunchtime and afterschool German Club for pupils
to practice their German. She helps her pupils prepare for German
debates with other schools in the area. She also organises local
trips such as one to the Wexford-based German bakery.

She is very involved in the planning of the school’s annual
German exchange to Bruckmiihl in Bavaria, which started ten
years ago. She regularly goes to Germany and hosts the German
exchange teachers in Ireland. This exchange has enabled pupils
to form life-long friendships with German pupils.

She always applies for a Foreign Language Assistant from the
Department of Education and Skills, as she feels it gives German
an authentic feel throughout the school. She also regularly
accommodates the assistants in her own home.

And finally, an unusually high number of her pupils have gone
on to study German at third level. She inspired one student, from
a family of eight children in a disadvantaged area, to attend
university. That person studied German and then went on to be a

German teacher, and is still in touch with Maria.
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T4 Maria ina muinteoir Gearmdinise i Méanscoil Cholaiste Bride
in Inis Cérthaidh, Co. Loch Garman le nios mé na 20 bliain. T4 si
fuinniil, diograiseach agus t4 si fial faoin cuid ama.

Cinntionn si go bhfuil an t-eolas is déanai ag na daltai faoi nuacht,
chultdr agus thraidisitiin na Gearmaine. Braitheann maisitichan a
seomraranga ar an séasur; bionn malai dea-rudai Schultiiten ann
ag tus na bliana, bionn maisitiinchdin Nollag ann ag am Nollag,
séidtear uibheacha amach le haghaidh na Césca, agus ar nddigh,
bionn léarscéileanna, stiallbhratacha, bratacha, agus cartai poist
ann. Is é ‘Moktoberfest’ buaicphointe na bliana. Taitnionn Kaffee
und Kuchen go mor lena daltai i gconai, agus taitnionn blaiseadh
taenna luibhe na Gearmadin leo freisin. Taispednann si clair
teilifise agus scanndin as Gearmainis da daltai.

Mar shampla d4 spéis i gcultir na Gearmdine, nuair a bhi
coméradh 100 bliain fhoilsiti Shiscéalta Grimm ann in 2012,
d’fhéach si ar chillra na siscéalta éagsila agus fuair si amach an
scéal a bhi taobh thiar de Rapunzel. Feictear go raibh diiil mhér ag
Rapunzel i gcuairteoiri fireanna agus gur éirigh si torrach. Bhi an
pobal anuas ar iompar clainne taobh amuigh den phosadh, agus
cuireadh faoi ghlas { i dttr!

Eagraionn Maria Club Gearmdinise ag am 16in agus tar éis scoile
ionas gur féidir leis na daltai a gcuid Gearmainise a chleachtadh.

Muinteoiri Teanga na Bliana

Maria Whitty-Sexton

Cabhrajonn sf lena ndaltai ullmh le haghaidh diospéireachtai
Gearmdinise le scoileanna eile sa cheantar. Eagraionn si turais
aitidla freisin amhail an turas chuig an mbacts Gearménach i
Loch Garman.

Bionn an-bhaint aici gach bliain le pleandil an mhalartaithe
scoile go Bruckmiihl sa Bhavdir sa Ghearmain, rud a thosaigh
deich mbliana 6 shin. Téann si go rialta chun na Gearmadine
agus redchtalann si malartii muinteoiri 6n nGearmain in Eirinn.
Chabhraigh an malartd seo le daltai cairdeas a dhéanamh ar
feadh saoil le daltai sa Ghearmdin.

Cuireann si iarratas isteach chuig an Roinn Oideachais agus
Scileannale haghaidh Cintéra i dTeanga Iasachta, agus creideann
si go mbionn atmaisféar Gearmanach le moth go fior ar fud na
scoile. Glacann si ctintoiri isteach ina teach féin go rialta.

Agus sa deireadh, chuaigh lion thar a bheith ard da cuid daltai
ar aghaidh chun staidéar a dhéanamh ar an nGearmainis ag an
trid leibhéal. Spreag si dalta amhdin, 6 theaghlach ina raibh ocht
bpaiste i gceantar faoi mhibhuntaiste, le freastal ar ollscoil. Rinne
an duine sin staidéar ar an nGearmainis agus ansin chuaigh ar
aghaidh le bheith ina mhuinteoir Gearmainise, agus t4 an duine
sin i dteagmhail le Maria fés.



European Day of Languages

26 September

“Grau, teurer Freund, ist alle Theorie und griin des Lebens
goldner Baum.”

All theory, dear friend, is grey, but the golden tree of actual life
springs ever green.

Johann Wolfgang von Goethe, German writer, 1749-1832

With Goethe’s sentiments in mind, the Léargas European Day
of Languages competition has become more hands-on in recent
years. We want to show how languages relate to all subjects. Last
year pupils worked with their language and geography teachers
to look at climate change in a particular country, and this year
language teachers are working with guidance counsellors to look
at how languages tie in with their pupils’ dream jobs.

The "My Dream Job in...” competition is open to language
teachers, guidance counsellors and their pupils, and the winners
will be heading abroad to find out about their dream jobs. Details
are on our website www.leargas.ie/programmes/languages and
the closing date is Friday 27 October 2017.

The winners of last year’s competition “Climate Change in...”
were the third year students of Christian Brothers College Cork.

Along with their Irish teacher and geography teacher they visited
Wisetek, the recycling plant on Little Island in Cork. Some months
later they invited their local TD, Michael McGrath, to the school
and interviewed him on how the government viewed climate
change. They also visited Professor John O'Halloran at UCC who is
a member of the judging panel for the BT Young Scientist Award,
and interviewed him in relation to their project. While at UCC they
conducted a survey among students to see how climate change
was viewed in Ireland. The effort, enthusiasm, research, hard
work and good presentation that went into their winning entry on
climate change in Ireland, as Gaeilge, was very clear.

The prize was for the winners, along with their language teacher
and geography teacher, to go on a trip to look at the topic of
climate change in their relevant country. The pupils plan to go
to Cloughjordan Eco Village in Co. Tipperary to visit the Cultivate
project, which offers experiences for pupils as Gaeilge.

Further Information

Contact Nellie Tattersall

Email: ntattersall@leargas.ie Tel: 01 887 1263
Twitter: https://twitter.com/Leargas_Nellie
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“Grau, teurer Freund, ist alle Theorie und griin des Lebens
goldner Baum.”

A chara dhil, td gach teoiric liath, ach an crann érga den fhiorshaol
td sé bithghlas.

Johann Wolfgang von Goethe, iidar Gearmainise, 1749-1832

Agus tuairimi Goethe san 4ireambh, t4 comértas L4 Eorpach na
dTeangacha, a redchtdlann Léargas, nios praiticitla le blianta
beagaanuas.Ismianlinnathdispedintanbhaintatd agteangacha
leis na hébhair uile. Anuraidh d’'oibrigh daltai lena muinteoiri
teanga agus lena muinteoiri tireolaiochta le féachaint ar athra
aerdide i dtir airithe, agus i mbliana t4 na mainteoiri teanga ag
obair le comhairleoiri gairmthreorach le féachaint ar an nasc idir
teangacha agus na poist is fearr leis na daltai ar domhan.

T4 an comoértas “Is é an post is fearr liom ar domhan ...” ar oscailt
do mhiinteoiri teanga, do chomhairleoiri gairmthreoracha agus
da ndaltai, agus beidh na buaiteoiri ag dul thar lear le fail amach
faoi na poist b'fhearr leo ar domhan. T4 na sonraf ar ar suiomh
gréasain www.leargas.ie/programmes/languages agus is é an
data deiridh Dé hAoine an 27 Deireadh Fémhair 2017.

Daltai an trid bliain 6 Cholaiste na mBraithre Criostai i gCércaigh
a bhuaigh an comértas “Athrt aerdide in...” anuraidh. In éineacht

COUNCIL OF EUROPE

CONSEIL DE LEUROPE

La Eorpach na dTeangacha
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lena muinteoir Gaeilge agus muinteoir tireolaiochta thug siad
cuairt ar Wisetek, an monarcha athchirsédla ar an Oiledn Beag
i gCorcaigh. Roinnt mionna ina dhiaidh sin thug siad cuireadh
da TD Michael McGrath teacht chuig an scoil agus chuir siad
agallamh air faoi dhearcadh an rialtais faoi athri aerdide. Thug
siad cuairt ar an Ollamh John O’Halloran ag COC. T4 an tOllamh
ina bhall den phainéal moltéireachta le haghaidh Gradam
Eolai Og na Bliana BT, agus chuir na daltai agallamh air faoina
dtionscadal. Agus iad ag COC rinne siad suirbhé i measc na mac
léinn le feiceail cén dearcadh a bhi ag muintir na hEireann faoi
athrd aerdide. Ina n-iarratas a bhuaigh faoi athrti aerdide in
Eirinn, agus é scriofa as Gaeilge, b’an-soiléir an dua, an diograis,
an obair chrua agus an cur i lathair maith a rinne siad.

In éineacht lena muinteoir teanga agus muinteoir tireolaiochta,
fuair na buaiteoiri duais le dul ar thuras le féachaint ar dbhar
athrd aerdide ina dtir féin. TA sé ar intinn ag na daltai dul
chuig an srdidbhaile nach ndéanann dochar don timpeallacht
i gCloch Shitrdain i gCo Tiobraid Arann le cuairt a thabhairt ar
an tionscadal Cultivate, inar féidir le daltai taithi a bheith acu ar
ghniomhaiochtai as Gaeilge.

Tuilleadh eolais

Déan teagmhail le Nellie Tattersall

R-phost: ntattersall@leargas.ie Fén: 01 887 1263
Twitter: https://twitter.com/Leargas_Nellie
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European Centre for Modern Languages

ECML, Graz, Austria

The ECML is a Council of Europe institution based in Graz, Austria.
In cooperation with the Council’s Language Policy Unit, the centre
functions as a catalyst for reform in the teaching and learning of
languages. It assists its stakeholders in member states in bringing
language education policies and practices together.

The centre operates programmes in four year cycles. The current
programme is ‘Languages at the Heart of Learning 2016-2019".
Experts are invited to submit project proposals at the beginning
of each programme. They can also submit applications to work on
projects in specific areas of interest. The projects selected for the
programme receive support from the ECML and hold their own
workshops. These are opportunities to bring together relevant
experts from each of the 33 member states. Each project has a
flyer and a website which states who the project is aimed at and
how to access the information.

The current programme covers:

« inclusive, plurilingual, and intercultural education in practice

- language teacher education in digital literacy and in
innovative learning environments

- pathways for learning: holistic approaches to learner
development

EUROPEAN CENTRE FOR
MODERN  LANGUAGES
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- professional learning communities

- teacher education for early language learning

« whole-school teacher cooperation for support in the
language(s) of schooling

» learning environments where foreign languages flourish

- moving towards a Common European Framework of
Reference for language teachers

There are National Contact Points in each of the member states.
Léargas is the National Contact Point in Ireland. Information about
upcoming events for the year, including workshops, is available on
www.leargas.ie/programmes/languages. Workshops in Austria
provide training models for experts, equipping them to train others
within their institutions and networks, and spread examples of best
practice. Grants are available to send one expert from each country
to each of the project workshops in Graz. Workshops in Ireland are
run by project teams and are open to teachers, teacher educators
and language professionals. Anyone interested in applying for a
particular workshop should contact Léargas.

In addition, twice a year the ECML offers six-month traineeships
in the ECML in Graz to graduates and post-graduates.
See details at http://www.ecml.at/Aboutus/Traineeship/
tabid/1790/language/en-GB/Default.aspx

Further Information

Contact Nellie Tattersall

Email: ntattersall@leargas.ie Tel: 01 887 1263
Twitter: https://twitter.com/Leargas_Nellie
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Is instititid de Chomhairle na hEorpa é ECML agus ta sé lonnaithe
in Graz, san Ostair. I gcomhoibrit le hAonad Polasai Teanga na
Combhairle, feidhmionn an t-ionad mar chatalaioch chun teagasc
agus foghlaim teangacha a leasdi. Cabhraionn sé lena phdirtithe
leasmhara chun polasaithe agus cleachtai oideachas teanga a
tharraingt le chéile.

Bionn timthrialta ceithre bliana ag clair san aonad. Is é an clar
Reatha ‘Teangacha ag Croi na Foghlama 2016-2019'. larrtar ar
shaineolaithe moltai tionscadal a chur isteach ag tus gach clair.
Is féidir leo iarratais a chur isteach le hobair a dhéanamh ar
thionscadail i réimsi 4irithe spéise. Tugann ECML tacaiocht do na
tionscadail a roghnaitear don chlar agus bionn a gceardlanna féin
ag na tionscadail. Bionn seansanna ann chun na saineolaithe
abhartha a tharraingt le chéile 6 gach ceann de na 33 ballstat. T4
fégran agus suiomh gréasdin ag gach tionscadal agus deir siad cé
air a bhfuil an tionscadal dirithe agus conas teacht ar an eolas.

Cladaionn an clar Reatha:

- oideachas cuimsitheach, ilteangach, idirchulttirtha 6 thaobh
na praicticialachta de

- oideachas muinteoiri teanga i litearthacht dhigiteach agus i

dtimpeallachtai nualacha foghlama

conairi foghlama: modhanna iomlédnaiocha le haghaidh

forbairt foghlaimeoiri

An tlonad Eorpach um Nuatheangacha

ECML, Graz, An Ostair

- pobail ghairmitla foghlama

- oideachas muinteoiri le haghaidh luathfhoghlaim teangacha

« comhoibriti muinteoiri sa scoil uile le tacud le teanga(cha) na
scolaiochta

- timpeallachtai foghlama mar a bhfuil rdth ar theangacha
iasachta

- ag bogadh i dtreo Chomhchreat Tagartha na hEorpa um
Mhuinteoiri Teanga

Ta Pointi Ndisiinta Teagmhadla ann i ngach ceann de na ballstait.
Is é Léargas an Pointe Ndisitinta Teagmhala in Eirinn. T4 eolas
faoi imeachtai a bheidh ag teacht le linn na bliana, ceardlanna
ina measc, ar fail ar www.leargas.ie/programmes/languages.
Cuireann ceardlanna san Ostair modhanna oiliina ar fail do
shaineolaithe, agus ullmhajionn seo iad chun daoine eile a
oilitiint taobh istigh da n-institiidi agus déa lionrai, agus is féidir
leo samplai dea-chleachtais a scaipeadh. T4 deontais ar fail chun
aon saineolai amhdin 6 gach tir le cur chuig gach ceardlann
tionscadail in Graz. In Eirinn t4 na ceardlanna & re4chtail ag
foirne tionscadail agus is féidir le miinteoiri, oideoiri muinteoiri
agus daoine gairmiila teanga pairt a ghlacadh iontu. Aon duine
a bhfuil suim aige/aici i gceardlann airithe ba chéir déibh dul i
dteagmhail le Léargas.

Chomh maith leis sin, dhd uair sa bhliain tairgeann an
ECML ctrsai oilitna san ECML in Graz do chéimithe agus
d'iar-chéimithe. Feic sonrai ag http://www.ecml.at/Aboutus/
Traineeship/tabid/1790/language/en-GB/Default.aspx

Tuilleadh Eolais

Téigh i dteagmhadil le Nellie Tattersall

R-phost: ntattersall@leargas.ie Fén: 01 887 1263
Twitter: https://twitter.com/Leargas_Nellie
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eTwinning -

eTwinning is a free and secure online platform for teachers
working in European schools to communicate, collaborate,
develop projects, share and-in short-be part of the most exciting
learning community in Europe!

If you would like to engage in a project using languages with a
school in Europe, why not visit www.etwinning.net and register
today. Once you have registered, you can search for potential
partners on eTwinning Live. You can also visit the Project
Gallery to see how previous projects have incorporated foreign
languages. Of course, you can get involved in a project involving
any thematic area!

Aims of eTwinning

» facilitate collaboration between teachers in different countries
in Europe

« help schools find partners

- encourage and carry out joint projects

- share best practice and ideas

« support Professional Development

- enable teachers and pupils to work together online using
various tools

Benefits for staff

- direct contact with education professionals in other European
countries

- develop awareness of teaching approaches used in other
countries

- share professional expertise and experience

- recognition for your projects and school through the National
Quality Label and European eTwinning Prizes

- professional development through European Professional
Development Workshops, Learning Events and Online Groups
and Seminars

Benefits for pupils

- increased motivation, as they have an audience for their work
in a school in another country

- enhanced key skills, including ICT use, communication and
foreign language skills

- greater cultural awareness

» better-developed problem-solving and critical thinking skills
in relation to subject content

- experience of self-directed learning

eTwinning is not about creating extra work - it supports the
existing curriculum by allowing you and your students to develop
digital literacy and ICT skills in a secure environment.

Further Information

Contact Liliana O'Reilly
Email: loreilly@leargas.ie Tel: 01 887 1206
Twitter: https://twitter.com/Leargas_etwinn
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Is ardan sdbhailte saor in aisce ar line é eTwinning le haghaidh
muinteoiri atd ag obair i scoileanna Eorpacha. Is féidir leo
cumarsaid a dhéanambh lena chéile, oibriti lena chéile, tionscadail
afhorbairtlena chéile, eolas a roinnt lena chéile, agus - i mbeagan
focal - bheith pairteach sa phobal foghlama is iontai san Eoraip!

D& mba mhaith leat bheith pdirteach i dtionscadal a
Usaideann teangacha le scoil san Eoraip, téigh ar cuairt chuig
www.etwinning.net agus claraigh inniu. Chomh luath agus a
bheidh td claraithe, is féidir leat dul ar lorg pairtithe ar eTwinning
Beo. Is féidir leat dul ar cuairt freisin ar Ghailearai na dTionscadal
le feicedil conas a shniomh tionscadail roimhe seo teangacha
iasachta isteach ina gcuid oibre. Ar nddigh, is féidir leat pairt a
ghlacadhidtionscadal a bhfuil baint aige le haon réimse téamuil!

Aidhmeanna eTwinning

» comhoibritt a éascd idir muinteoiri i dtiortha éagstlla na
hEorpa

« cabhrt le scoileanna teacht ar phairtithe

- comhthionscadail a spreagadh agus a churi gerich

- dea-chleachtas agus smaointe a roinnt

- tact le Forbairt Ghairmitil

- muinteoiri agus daltai a chur ar a gcumas le hoibrit le chéile

ar line ag baint dséide as uirlisi éagstla

Buntaisti don fhoireann

- teagmhadil dhireach le daoine gairmitila oideachais i dtiortha
Eorpacha eile

- feasacht a fhorbairt ar mhodhanna eile teagaisc até in tisaid i
dtiortha eile

eTwinning

- roinnt a dhéanamh ar shaineolas gairmidil agus ar thaithi
gairmiil

- aitheantas ar do thioscadail agus ar do scoil trid an Séala
Néisiinta Cailiochta agus tri Dhuaiseanna Eorpacha
eTwinning

« forbairt ghairmiil tri Cheardlanna Fhorbairt Ghairmitil na
hEorpa, Imeachtai Foghlama, Gripai Ar Line agus Seiminedir
ArLine

Buntaisti do dhaltai

« méadu ar spreagadh, toisc go bhfuil lucht éisteachta acu da
gcuid oibre i scoil i dtir eile

. feabhas ar scileanna tabhachtacha, tsaid FCT, scileanna i
gcumarsdid agus i dteangacha iasachta san direamh

- tuiscint nios fearr ar chultuir

- scileanna nios fearr i réiteach fadhbanna agus i
smaointeoireacht chriticitiil maidir leis an 4bhar

- taithi ar fhoghlaim fhéinstidrtha

Nil baint ag eTwinning le cruthi breisoibre - tacaionn sé leis
an gcuraclam reatha agus ligeann sé duit agus do do chuid
daltai litearthacht dhigiteach agus scileanna FCT a fhorbairt i
dtimpeallacht shabhailte.

Tuilleadh eolais

Téigh i dteagmhadil le Liliana O'Reilly
R-phost: loreilly@leargas.ie Fén: 01 887 1206
Twitter: https://twitter.com/Leargas_etwinn
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Ireland

EPALE, the Electronic Platform for Adult Learning in Europe, is a
multilingual, interactive, open community for teachers, trainers,
researchers, academics, policy makers and anyone else with a
professional interest in adult learning. EPALE is free to join. It
was established by the European Commission and Léargas is the
National Support Service for EPALE in Ireland. The EPALE team
manage the website, promote content on social media, support
users and meet individuals and groups who would like to learn
more about EPALE.

On the EPALE website, you will find news, an event calendar,
blogs and resources, many of which are suggested by members.
Live, Europe-wide discussions regularly take place on themes
relevant to adult education.

The event calendar includes conferences, events and training for
adult learning professionals. Suggesting content for the calendar
provides an excellent opportunity to promote events and build
your organisation’s profile across Europe.

Blogs give a personal account of adult education. They can be
used to explain the history of a topic, such as recognition of prior
learning, or they can give a personal account of an Erasmus+
project or mobility experience.

Resources range from policy documents to material for use in
the classroom, such as numeracy workbooks or guides to using
plain English.
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Another popular feature of the website is the Partner Search area. You
can use it to find individuals or organisations with whom you might
exchange ideas, share best practice, network or form partnerships.

Many people use the partner search to find collaborators for
Erasmus+ projects, but it can be used for long- or short-term
general projects, where input would be beneficial from peers
across Europe. Partner searching can even be used to organise
staff exchanges or job shadowing.

On the EPALE website, you will find a range of open ‘Community
of Practice’ groups. All registered EPALE users can join an
existing group or establish one of their own. Closed groups called
‘Collaborative Spaces’ can also be set up.

EPALE looks like a website and feels like a community.
Why not join us? We are waiting to welcome you.

Further Information

Website: http://ec.europa.eu/epale/

Contact Ronnad Baot Murphy

Email: rbaot-murphy@leargas.ie Tel: 01 887 1257
Twitter: https://twitter.com/EPALE_IE

Facebook: https://www.facebook.com/EPALE.IE/
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Is é an tArdadn Leictreonaic d'Foghlaimeoiri Aosacha san
Eoraip é EPALE. Is pobal ilteangach, idirghniomhach, oscailte
é le haghaidh muinteoiri, oilitinéiri, taighdeoiri, scolairi, lucht
déanta polasaithe agus duine ar bith eile a bhfuil suim acu
san fhoghlaim aosach. T4 EPALE saor in aisce le ballraiocht a
ghlacadh. Bhunaigh an Coimisitin Eorpach é agus is é Leargas
an tSeirbhis Néisitinta Tacaiochta d’EPALE in Eirinn. Bainistionn
foireann EPALE an suiomh gréasdin, cuireann siad inneachar
chun cinn sna medin shoisialta, tacaionn siad le hiisaideoiri
agus buaileann siad le daoine aonair agus le griupai ar mhaith leo
tuilleadh eolais a chluinstin faoi EPALE.

Ar shuiomh gréasdin EPALE, gheobhaidh td nuacht, féilire
imeachtai, blaganna agus acmhainni; mhol na baill a 14n diobh.
Bionn diospéireachtai beo uile-Eorpacha ann go rialta ar théamai
a bhaineann le hoideachas aosach.

I bhféilire na n-imeachtai t4 comhdhdalacha, imeachtai, agus
oililint ann do dhaoine gairmitla a bhfuil baint acu le foghlaim
aosach. M& mholann d’eagraiocht 4bhar le haghaidh an fhéilire
bionn seans iontach ann chun imeachtai d’eagraiochta a chur
chun cinn agus chun forbairt a dhéanamh ar iomhd d’eagraiochta
trasna na hEorpa.

Tugann blaganna cuntas pearsanta ar oideachas aosach. Is féidir
iad a tisdid chun stair an dbhair a mhinid, aithint ar fhoghlaim
roimhe sin, né is féidir leis na blaganna cuntas pearsanta a
thabhairtarthionscadal Erasmus+ né ar thaithi soghluaisteachta.

Ta réimse diseanna ar fail 6 dhoiciméid polasaithe go habhar is
féidira isadid sa seomraranga,leabhairshaothairuimhearthachta
no treoracha faoi usaid Béarla shimpli, mar shampla.

EPALE

T4 gné eile ar an suiomh gréasdin a bhfuil téir air - Cuardaigh
Pairti - it ar féidir leat Pairti a aimsit. Is féidir leat an suiomh a
Uséid le teacht ar dhaoine aonair né ar eagraiochtai a bhféadfa
smaointe a mhalarti leo, dea-chleachtas a roinnt leo, lionra né
comhphairtiocht a dhéanamh leo.

Usaideann a lan daoine an ghné chuardaigh le teacht ar
chomhoibrithe le haghaidh thionscadail Erasmus+, ach is
feidir an cuardach a tiséid le haghaidh tionscadail ghinearalta
san fhadtéarma agus sa ghearrtéarma, ait a mbeadh tairbhe le
hionchur 6 chomhphaéirtithe trasna na hEorpa. Is féidir cuardach
péirtithe a Gsdid chun malartuithe foirne a eagrii né le haghaidh
scathfhoghlama.

Ar shuiomh gréasain EPALE, gheobhaidh td réimse de ghripai
oscailte ‘Pobal Dea-chleachtais’. Is féidir le hisiideoiri claraithe
EPALE dul isteach in aon cheann de na gripai atd ann cheana
féin né is féidir leo a ngripa féin a bhunu. Is féidir gripai dinta
darbh ainm “Spasanna Comhoibriocha” a bhun freisin.

T4 cuma suiomh gréasain ar EPALE ach is geall le pobal é EPALE.

Cén fath nach mbeifed i do bhall? Taimid ag fanacht le failte a
chur romhat.

Tuilleadh eolais

Suiomh gréasdin: http://ec.europa.eu/epale/

Déan teagmhail le Ronnad Baot Murphy

R-phost: rtbaot-murphy@leargas.ie Fén: 01 887 1257
Twitter: https://twitter.com/EPALE_IE

Facebook: https://www.facebook.com/EPALE.IE/




Léargas

Léargas manage national and international programmes in
education, youth and community work, and vocational education
and training. We are a not-for-profit organisation wholly owned
by the Department of Education and Skills, and our Board is
appointed by the Minister. Our programmes focus on co-operation
between communities and between countries, and aim to bring
an international dimension to the work of education, training,
and youth and community organisations.

We are the National Agency for Erasmus+ in the Adult Education,
School Education, VET and Youth fields. In 2017 we are celebrating
the 30 year journey from Erasmus to Erasmus+. In that time,
tens of thousands of people from Ireland have benefitted from
the Erasmus+ opportunity to study, train or volunteer abroad, or
to develop innovative projects with European partners. In fact,
several Erasmus+ projects have received the European Language
Label this year and in the past! Read more about the 30th
anniversary at http://ec.europa.eu/programmes/erasmus-plus/

anniversary_en.

As well as our Language programmes and Erasmus+, we
manage the international programmes Causeway and IAESTE.
We are the National Support Service for ECVET, EPALE,
eTwinning and Eurodesk. Connect with us by visiting the
Léargas website or by coming to our annual Forum in Dublin
Castle Conference Centre on 28 November. You can also follow
us on Twitter, Instagram or Facebook.

www.leargas.ie
www.twitter.com/Leargas
www.facebook.com/Leargas.Ireland

www.instagram.com/Leargas.Ireland

{ Insight through exchange |
- AR s

Bainistionn Léargas clair ndisiinta agus idirndisitinta san
oideachas, in obair éige agus in obair phobail, agus in oideachas
gairmitil agus in oilitiint ghairmitil. Is eagraiocht neamhbhrabuis
sinn. Is leis an Roinn Oideachais agus Scileanna sinn go hiomlan.
Ceapann an tAire &r mBord. Dirionn ar gclar ar comhoibriti idir
pobail agusidir tiortha, is é 4r n-aidhm chun gné idirnaisitinta a chur
le hobair oideachais, oilitina, agus eagraiochtai 6ige agus pobail.

Is sinn an Aisineacht Naisitinta d’Erasmus+ san Oideachas
Aosach, in Oideachas Scoile, in VET agus i réimsi Oige. In 2017
tdimid ag ceiliiradh thdras 30 bliain 6 Erasmus go hErasmus+.
Sna blianta sin, bhain na milte Eireannach tairbhe as seans
Erasmus+ le hobair go deonach thar lear, né le staidéar, né
oilitiint a dhéanamh ann, né le tionscadail nualacha a fhorbairt le
pairtithe Eorpacha. Bronnadh an Séala Eorpach Teanga ar roinnt
tionscadail Erasmus+ i mbliana agus sna blianta roimhe seo!
Léigh tuilleadh faoi choméradh 30 bliain ag http://ec.europa.eu/
programmes/erasmus-plus/anniversary_en.
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Léargas

Chomh maith lenar gclair Teangacha agus Erasmus+, bainistimid
na clair idirnaisitinta Causeway agus IAESTE. Is sinn an tSeirbhis
Néisitinta Tacaiochta do ECVET, EPALE, eTwinnig agus Eurodesk.
Téigh chuig suiomh gréasain Léargas le teagmhail a dhéanamh
linn né tar chuig ar bhféram bliainttil in Ionad Comhdhéla
Chaislean Bhaile Atha Cliath ar an 28 Samhain. Is féidir leat sinn
a leantint ar Twitter, Instagram né Facebook.

www.leargas.ie
www.twitter.com/Leargas
www.facebook.com/Leargas.Ireland

www.instagram.com/Leargas.Ireland






